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 باسمه تعالی شأنه العزیز

  

 

Joint Comprehensive Plan of Action 

Vienna, 47 July 5148 

(همراه با ترجمه ارائه شده از وزارت خارجه)  

  

PREFACE 

The E3/EU+3 (China, France, Germany, the Russian Federation, the 
United Kingdom and the United States, with the High Representative of 
the European Union for Foreign Affairs and Security Policy) and the 
Islamic Republic of Iran welcome this historic Joint Comprehensive   Plan 
of Action (JCPOA), which will ensure that Iran’s nuclear programme will 
be exclusively peaceful, and mark a fundamental shift in their approach to 
this issue.  They anticipate that full implementation of this JCPOA will 
positively contribute to regional and international   peace and security. 
Iran reaffirms that under no circumstances will Iran ever seek, develop or 
acquire any nuclear weapons. 

  

Iran envisions that this JCPOA will allow it to move forward with an 
exclusively peaceful, indigenous nuclear programme, in line with scientific 
and economic considerations, in accordance with the JCPOA, and with a 
view to building confidence and encouraging international cooperation. In 
this context, the initial mutually determined limitations described in this 
JCPOA will be followed by a gradual evolution, at a reasonable pace, 
of Iran’s peaceful nuclear programme, including its enrichment activities, 
to a commercial programme for exclusively peaceful purposes, consistent 
with international non-proliferation norms. 

The E3/EU+3 envision that the implementation of this JCPOA will 
progressively allow them   to gain confidence in the exclusively peaceful 
nature of Iran’s programme. The JCPOA reflects mutually determined 
parameters, consistent with practical needs, with agreed limits on the 
scope of Iran’s nuclear programme, including enrichment activities and 
R&D.  The JCPOA addresses the E3/EU+3’s concerns, including through 
comprehensive measures providing for transparency and verification. 

The JCPOA will produce the comprehensive lifting of all UN Security 
Council sanctions as well as multilateral and national sanctions related to 
Iran’s nuclear programme, including steps on access in areas of trade, 
technology, finance, and energy. 
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PREAMBLE AND GENERAL PROVISIONS 

 مقدمه و مفاد عمومی

  

i. The Islamic Republic of Iran and the E3/EU+3 (China, France, 
Germany, the Russian Federation, the United Kingdom and the United 
States, with the High Representative of the European Union for Foreign 
Affairs and Security Policy) have decided upon this long-term Joint 
Comprehensive Plan of Action (JCPOA).  This JCPOA, reflecting a step-
by-step approach, includes the reciprocal commitments as laid down in 
this document and the annexes hereto and is to be endorsed by the 
United Nations (UN) Security Council. 

چیي، فطاًسِ، آلوبى، فسضاسیَى ضٍسیِ، اًگلیس ٍ ایبلات هتحسُ، ٍ 5+5 )خوَْضی اسلاهی ایطاى ٍ گطٍُ 

 (ثطخبم)، زض هَضز ایي ثطًبهِ خبهى السام هطتطن (ًوبیٌسُ يبلی اتحبزیِ اضٍپبیی زض اهَض ذبضخی ٍ سیبست اهٌیتی

ُ ٍ هطتول ثط تىبلیف هتمبثل ثِ ًحَ هٌسضج زض ایي ثطخبم ثبظتبة یه فطآیٌس گبم ثِ گبم ثَز .تػوین گیطی وطزًس

 .ثبضس وِ لطاض است تَسف ضَضای اهٌیت هَضز تأییس لطاض گیطز ّبی آى هی ایي سٌس ٍ پیَست

 

ii. The full implementation of this JCPOA will ensure the exclusively 
peaceful nature of Iran's nuclear programme. 

 . ای ایطاى ذَاّس ضس م هَخت حػَل اقویٌبى اظ هبّیت غطفبً غلح آهیع ثطًبهِ ّستِاخطای وبهل ایي ثطخب

 

iii. Iran reaffirms that under no circumstances will Iran ever seek, 
develop or acquire any nuclear weapons. 

، تَلیس ٍ یب ثِ زست آٍضزى ای ّبی ّستِ وٌس وِ ّیچگبُ ٍ تحت ّیچ ضطایكی زض پی سلاح ایطاى هدسزاً تبئیس هی

 .آًْب ًرَاّس ثَز

 

iv. Successful implementation of this JCPOA will enable Iran to fully 
enjoy its right to nuclear energy for peaceful purposes under the relevant 
articles of the nuclear Non-Proliferation Treaty (NPT) in line with its 
obligations therein, and the Iranian nuclear programme will be treated in 
the same manner as that of any other non-nuclear-weapon state party to 
the NPT. 

 ای خْت همبغس اخطای هَفمیت آهیع ایي ثطخبم ایطاى ضا لبزض ذَاّس وطز تب ثِ قَض وبهل حك ذَز ثط اًطغی ّستِ 

ای ٍ ّوسَ ثب تًْساتص زض آى سٌس استیفبء وٌس ٍ زض ًتیدِ  غلح آهیع ضا قجك هَاز شیطثف هًبّسُ يسم اضبيِ ّستِ

ای يؿَ هًبّسُ يسم اضبيِ ضفتبض  ّبی ّستِ ای ایطاى ّوچَى ثطًبهِ ّط زٍلت زیگط غیط زاضًسُ سلاح ثب ثطًبهِ ّستِ

 .ذَاّس ضس

 

v. This JCPOA will produce the comprehensive lifting of all UN 
Security Council sanctions as well as multilateral and national sanctions 
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related to Iran’s nuclear programme, including steps on access in areas of 
trade, technology, finance and energy. 

ّبی چٌسخبًجِ ٍ  ی اهٌیت سبظهبى هلل هتحس ٍ ّوچٌیي تحطینّبی ضَضا ایي ثطخبم هَخت لغَ خبهى ولیِ تحطین 

ّبی تدبضت، فٌبٍضی، هبلی ٍ  ّبیی ثطای ایدبز زستطسی زض حَظُ ای ایطاى ٍ ًیع ضبهل گبم هلی هطتجف ثب ثطًبهِ ّستِ

 .اًطغی ذَاّس ضس

 

vi. The E3/EU+3 and Iran reaffirm their commitment to the purposes 
and principles of the United Nations as set out in the UN Charter.   

ٍ ایطاى هدسزاً ثط تًْس ذَز ًسجت ثِ اّساف ٍ اغَل هلل هتحس ثِ ًحَ هٌسضج زض هٌطَض سبظهبى 5+5 گطٍُ  

 .وٌٌس هلل هتحس تبویس هی

 

vii. The E3/EU+3 and Iran acknowledge that the NPT remains the 
cornerstone of the nuclear non-proliferation regime and the essential 
foundation for the pursuit of nuclear disarmament and for the peaceful 
uses of nuclear energy. 

ای ووبوبى هجٌبی اسبسی ضغین يسم اضبيِ  وٌٌس وِ هًبّسُ يسم اضبيِ ّستِ ٍ ایطاى اشيبى هی5+5 گطٍُ  

 .ثبضس ای هی  ّبی غلح آهیع اظ اًطغی ّستِ ای ٍ استفبزُ پیگیطی ذلى سلاح ّستِ ای ٍ ضوي ثٌیبزیي ّستِ

 

viii. The E3/EU+3 and Iran commit to implement this JCPOA in good 
faith and in a constructive atmosphere, based on mutual respect, and to 
refrain from any action inconsistent with the letter, spirit and intent of this 
JCPOA that would undermine its successful implementation. The 
E3/EU+3 will refrain from imposing discriminatory regulatory and 
procedural requirements in lieu of the sanctions and restrictive measures 
covered by this JCPOA. This JCPOA builds on the implementation of the 
Joint Plan of Action (JPOA) agreed in Geneva on 24 November 2113.   

گیطًس وِ ایي ثطخبم ضا ثب حسي ًیت ٍ زض فؿبیی سبظًسُ، ثط هجٌبی احتطام هتمبثل  ٍ ایطاى ثط يْسُ هی5+5 گطٍُ  

اظ تحویل 5+5 گطٍُ  .اخطا وٌٌس، ٍ اظ ّطگًَِ السام هغبیط ثب ًع، ضٍح ٍ ّسف ایي ثطخبم ذَززاضی وٌٌس

ّب ٍ الساهبت هحسٍزیت سبظی وِ هطوَل ایي  نای تجًیؽ آهیع، ثِ خبیگعیٌی تحطی العاهبت همطضاتی ٍ آئیي ًبهِ

وِ زض  (تَافك غًَ)ایي ثطخبم ثط پبیِ اخطای ثطًبهِ السام هطتطن  .ضًَس، ذَززاضی ذَاٌّس ٍضظیس ثطخبم هی

 .ضَز زض غًَ هَضز تَافك لطاض گطفت، استَاض هی5331 آشضهبُ 3 تبضید 

 

ix. A Joint Commission consisting of the E3/EU+3 and Iran will be 
established to monitor the implementation of this JCPOA and will carry out 
the functions provided for in this JCPOA.  This Joint Commission will 
address issues arising from the implementation of this JCPOA and will 
operate in accordance with the provisions as detailed in the relevant 
annex.   
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ٍ ایطاى ثِ هٌهَض ًهبضت ثط اخطای ایي ثطخبم تطىیل ذَاّس ضس ٍ 5+5 وویسیَى هطتطوی هتطىل اظ گطٍُ  

وویسیَى هطتطن ثِ هَؾَيبت ًبضی اظ اخطای ایي  .ٍنبیف پیص ثیٌی ضسُ زض ایي ثطخبم ضا ایفب ذَاّس وطز

 .، يول ذَاّس وطزثطخبم ضسیسگی وطزُ ٍ هكبثك ثب هفبزی وِ زض پیَست هطثَقِ ضطح زازُ ضسُ است

 

x. The International Atomic Energy Agency (IAEA) will be requested 
to monitor and verify the voluntary nuclear-related measures as detailed in 
this JCPOA. The IAEA will be requested to provide regular updates to the 
Board of Governors, and as provided for in this JCPOA, to the UN 
Security Council.  All relevant rules and regulations of the IAEA with 
regard to the protection of information will be fully observed by all parties 
involved. 

ای ثِ ًحَ هَضز  ثِ الساهبت زاٍقلجبًِ هطتجف ثب ّستِالوللی اًطغی اتوی ذَاستِ ذَاّس ضس تب ًسجت   اظ آغاًس ثیي 

اظ آغاًس زضذَاست ذَاّس ضس وِ ثِ قَض هٌهن ثِ ضَضای  .تَافك زض ایي ثطخبم، ًهبضت ٍ ضاستی آظهبیی وٌس

ولیِ لَايس ٍ همطضات  .حىبم ٍ آًگًَِ وِ زض ایي ثطخبم همطض ضسُ است ثِ ضَضای اهٌیت اقلاو ضسبًی وٌس

 ّبی زذیل ثِ قَض وبهل ضيبیت ذَاّس ضس  ذػَظ حفبنت اظ اقلايبت تَسف ولیِ قطف هطثَقِ آغاًس زض

. 

xi. All provisions and measures contained in this JCPOA are only for 
the purpose of its implementation between E3/EU+3 and Iran and should 
not be considered as setting precedents for any other state or for 
fundamental principles of international law and the rights and obligations 
under the NPT and other relevant instruments, as well as for 
internationally recognised principles and practices.   

ثبیست ثِ   ثبضس ٍ ًوی ٍ ایطاى هی5+5 بً ثطای اخطای آى ثیي گطٍُ ولیِ هفبز ٍ الساهبت هٌسضج زض ایي ثطخبم غطف 

  الولل ٍ حمَق ٍ تًْسات ٍفك هًبّسُ ایدبز ضٍیِ ثطای ّیچ زٍلت زیگطی، یب ثطای اغَل ثٌیبزیي حمَق ثیي  هٌعلِ

 .ی ضَزالوللی تلم ثیي  ضسُ  ّبی ضٌبذتِ  ای ٍ سبیط اسٌبز هطثَقِ ٍ ّوچٌیي اغَل ٍ ضٍیِ يسم اضبيِ ّستِ

 

xii. Technical details of the implementation of this JCPOA are dealt 
with in the annexes to this document. 

 .ضَز ّبی ایي سٌس پطزاذتِ هی ثِ خعئیبت فٌی اخطای ایي ثطخبم زض پیَست 

 

xiii. The EU and E3+3 countries and Iran, in the framework of the 
JCPOA, will cooperate, as appropriate, in the field of peaceful uses of 
nuclear energy and engage in mutually determined civil nuclear 
cooperation projects as detailed in Annex III, including through  IAEA 
involvement. 

یي ثطخبم، ثِ ًحَ همتؿی زض ظهیٌِ هػبضف غلح ٍ ایطاى زض چبضچَة ا5+5 اتحبزیِ اضٍپبیی، وطَضّبی گطٍُ  

  ای غلح آهیع وِ هطتطوبً تَسف ّبی ّستِ ّبی هطثَـ ثِ ّوىبضی ای ّوىبضی وطزُ ٍ زض قطح  آهیع اًطغی ّستِ

 .ضًَس، اظ خولِ اظ قطیك هطبضوت آغاًس، تًبهل ذَاٌّس وطز قطفیي تًییي هی
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xiv. The E3+3 will submit a draft resolution to the UN Security Council 
endorsing this JCPOA affirming that conclusion of this JCPOA marks a 
fundamental shift in its consideration of this issue and expressing its 
desire to build a new relationship with Iran. This UN Security Council 
resolution will also provide for the termination on Implementation Day of 
provisions imposed under previous resolutions; establishment of specific 
restrictions; and conclusion of consideration of the Iran nuclear issue by 
the UN Security Council 11 years after the Adoption Day. 

ایي ثطخبم ضا ثطای تػَیت ثِ ضَضای اهٌیت اضائِ ذَاّس وطز   ای تبییس وٌٌسُ  ًَیس لكًٌبهِ  پیص5+5 گطٍُ  

وٌس، اًًمبز ایي ثطخبم ًطبًگط یه زگطگًَی ثٌیبزیي زض ثطضسی ایي هَؾَو تَسف ضَضای اهٌیت  وِ تبویس هی

 .وٌس لام هیثَزُ ٍ توبیل ضَضا ثطای ثطلطاضی یه ضاثكِ خسیس ثب ایطاى ضا اي

ّبی لجلی ضَضای اهٌیت اظ ضٍظ اخطا،  ایي لكًٌبهِ ضَضای اهٌیت، ّوچٌیي لغَ توبهی هفبز ٍؾى ضسُ ٍفك لكًٌبهِ 

51 ای ایطاى تَسف ضَضای اهٌیت سبظهبى هلل  ّبی ذبظ ٍ ذبتوِ ثطضسی هَؾَو ّستِ ایدبز ثطذی هحسٍزیت

 .سبل پس اظ ضٍظ تَافك ثطخبم ضا همطض ذَاّس وطز

 

xv. The provisions stipulated in this JCPOA will be implemented for 
their respective durations as set forth below and detailed in the annexes. 

ّبی ظهبًی هطثَقِ ثِ ضطحی وِ ذَاّس آهس ٍ خعئیبت آى زض  هفبز پیص ثیٌی ضسُ زض ایي ثطخبم ثطای زٍضُ

 ذَاّس ضسّب شوط ضسُ است، اخطا  پیَست

 

xvi. The E3/EU+3 and Iran will meet at the ministerial level every 2 
years, or earlier if needed, in order to review and assess progress and to 
adopt appropriate decisions by consensus. 

َض ثبظًگطی ٍ اضظیبثی پیططفت غَضت ٍ ایطاى ّط زٍ سبل یه ثبض، یب زض غَضت ًیبظ ظٍزتط، ثِ هٌه5+5 گطٍُ  

 .گطفتِ ٍ اتربش تػویوبت همتؿی ثب اخوبو، زض سكح ٍظیط زیساض ذَاٌّس وطز
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I. Iran and E6/EU+6 will take the following voluntary measures 
within the timeframe as detailed in this JCPOA and its Annexes  

ّبی آى  هبت زاٍقلجبًِ ظیط ضا زض چبضچَة ظهبًی وِ خعئیبت آى زض ایي ثطخبم ٍ پیَستالسا5+5 ایطاى ٍ گطٍُ 

 :تططیح ضسُ است، اتربش ذَاٌّس وطز

  

NUCLEAR 

 ای هسته 

  

A.     ENRICHMENT, ENRICHMENT R&D, STOCKPILES    

 سازی، ذخایر‏‏سازی، تحقیق و توسعه غنی‏‏غنی -الف

  

1. Iran's long term plan includes certain agreed limitations on all 
uranium enrichment and uranium enrichment-related activities including 
certain limitations on specific research and development (R&D) activities 
for the first 8 years, to be followed by gradual evolution, at a reasonable 
pace, to the next stage of its enrichment activities for exclusively peaceful 
purposes, as described in Annex I.   

سبظی اٍضاًیَم ٍ   ّبی غٌی  فًبلیت  ّبی هَضز تَافك زض هَضز ّوِ  قطح ثلٌسهست ایطاى ضبهل ثطذی هحسٍزیت

ّبی ذبظ  ّبی هطرع زض ثطذی فًبلیت سبظی اٍضاًیَم، اظ خولِ ثطذی هحسٍزیت  ّبی هطتجف ثب غٌی فًبلیت

  َل، تىبهل تسضیدی ثِ سوت هطحلِتحمیك ٍ تَسًِ، ثطای ّطت سبل ًرست ٍ ثِ زًجبل آى، ثب یه ؾطثبٌّگ هًم

 .ذَاّس ثَز5 آهیع، ثِ ًحَ هَغَف زض پیَست   ایطاى ثطای اّساف هٌحػطاً غلح  سبظی  ّبی غٌی  ثًسی فًبلیت

 

 Iran will abide by its voluntary commitments, as expressed in its own 
long-term enrichment and enrichment R&D plan to be submitted as part of 
the initial declaration for the Additional Protocol to Iran’s Safeguards 
Agreement. 

سبظی   سبظی ٍ تحمیك ٍ تَسًِ غٌی  ایطاى ثِ تًْس زاٍقلجبًِ ذَز، ثِ ًحَ ضطح زازُ ضسُ زض ثطًبهِ ثلٌسهست غٌی

 .پطٍتىل الحبلی اضائِ ذَاّس ضس، پبیجٌس ذَاّس ثَزایطاى ثطای   اٍلیِ  ذَز وِ ثِ يٌَاى ثرطی اظ ايلاهیِ

 

2. Iran will begin phasing out its IR-1 centrifuges in 11 years. During 
this period, Iran will keep its enrichment capacity at Natanz at up to a total 
installed uranium enrichment capacity of 5161 IR-1 centrifuges. Excess 
centrifuges and enrichment-related infrastructure at Natanz will be stored 
under IAEA continuous monitoring, as specified in Annex I. 

قی ایي زٍضُ، ایطاى  .ذَز ذَاّس وطز IR-5 سبل آغبظ ثِ اظ ضزُ ذبضج وطزى سبًتطیفیَغّبی51 ایطاى، زض 

ًػت IR-5 سبًتطیفیَغ 5161 سبظی اٍضاًیَم تًساز   ذَز زض ًهٌع ضا حساوثط تب نطفیت غٌیسبظی   نطفیت غٌی
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سبظی هطثَقِ زض ًكٌع تحت ًهبضت هستوط   ّبی غٌی  سبًتطیفیَغّبی اؾبفی ٍ ظیطسبذت .ضسُ ًگِ ذَاّس زاضت

 . اًجبض ذَاّس ضس5 آغاًس ثِ ًحَ هططٍح زض پیَست 

  

3. Iran will continue to conduct enrichment R&D in a manner that 
does not accumulate enriched uranium. Iran's enrichment R&D with 
uranium for 11 years will only include IR-4, IR-5, IR-6 and IR-8 centrifuges 
as laid out in Annex I, and Iran will not engage in other isotope separation 
technologies for enrichment of uranium as specified in Annex I. Iran will 
continue testing IR-6 and IR-8 centrifuges, and will commence testing of 
up to 31 IR-6 and IR-8 centrifuges after eight and a half years, as detailed 
in Annex I. 

 .ضسُ هٌتح ًطَز، ازاهِ ذَاّس زاز  ای وِ ثِ اًجبضت اٍضاًیَم غٌی  سبظی ضا ثِ ضیَُ  ایطاى تحمیك ٍ تَسًِ غٌی

IR  ،5-IR ، 6-IR-4ّبی سبل ضبهل غطفبً هبضیي51 سبظی ایطاى ثب اٍضاًیَم ثطای هست   تحمیك ٍ تَسًِ غٌی

 ٍ 8-IR ًحَ هطرع ضسُ زض پیَست یه زض سبیط ذَاّس ثَز ٍ ایطاى ثِ 5 ثِ ًحَ تططیح ضسُ زض پیَست

ٍ IR-6 ّبی   ایطاى ثِ تست زستگبُ .سبظی اٍضاًیَم ٍاضز ًرَاّس ضس  ّبی خساسبظی ایعٍتَح ثطای غٌی  فٌبٍضی

 8-IR6 ازاهِ ذَاّس زاز ٍ زض هیبًِ سبل ّطتن، تست تب سی زستگبُ هبضیي-IR  ٍ 8-IR ضا ثِ ًحَ هطرع

 .آغبظ ذَاّس وطز5 ضسُ زض پیَست 

  

4. As Iran will be phasing out its IR-1 centrifuges, it will not 
manufacture or assemble other centrifuges, except as provided for in 
Annex I, and will replace failed centrifuges with centrifuges of the same 
type. Iran will manufacture advanced centrifuge machines only for the 
purposes specified in this JCPOA. From the end of the eighth year, and 
as described in Annex I, Iran will start to manufacture agreed numbers of 
IR-6 and IR-8 centrifuge machines without rotors and will store all of the 
manufactured machines at Natanz, under IAEA continuous monitoring 
until they are needed under Iran's long-term enrichment and enrichment 
R&D plan. 

السام ثِ 5 وٌس، ثِ خع ًحَُ هٌسضج زض پیَست  ضا اظ ضزُ ذبضج هی IR-5 ّوچٌبى وِ ایطاى سبًتطیفیَغّبی

ًرَاّس وطز ٍ سبًتطیفیَغّبی اظ وبض افتبزُ ضا ثب ًَو هطبثِ خبیگعیي ذَاّس سبذت یب سطّن وطزى سبًتطیفیَغ 

ّبی هطرع ضسُ زض ایي ثطخبم غَضت  ّبی سبًتطیفیَغ پیططفتِ ضا غطفبً ثطای فًبلیت  ایطاى تَلیس زستگبُ .وطز

تَافمی اظ  ، ایطاى آغبظ ثِ سبذت تًساز هَضز5اظ پبیبى سبل ّطتن ٍ ثِ ًحَ هٌسضج زض پیَست  .ذَاّس زاز

ّبی تَلیس ضسُ ضا زض ًكٌع، تب ظهبًی  ثسٍى ضٍتَضظ وطزُ ٍ توبهی زستگبIR  ٍ 8-IRُ-6 ّبی سبًتطیفیَغ زستگبُ

 .وِ ثط اسبس ثطًبهِ ثلٌسهست ایطاى هَضز ًیبظ ٍالى ضًَس، تحت ًهبضت هستوط آغاًس اًجبض ذَاّس وطز

  

5. Based on its long-term plan, for 15 years, Iran will carry out its 
uranium enrichment-related activities, including safeguarded R&D 
exclusively in the Natanz Enrichment facility, keep its level of uranium 
enrichment at up to 3767:, and, at Fordow, refrain from any uranium 
enrichment and uranium enrichment R&D and from keeping any nuclear 
material. 
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سبظی اٍضاًیَم، اظ خولِ تحمیك ٍ   ّبی هطتجف ثب غٌی سبل، فًبلیت55 ایطاى ثط اسبس ثطًبهِ ثلٌسهست ذَز، ثطای 

سبظی   سبظی ًكٌع اًدبم ذَاّس زاز، سكح غٌی  تحت ًهبضت پبزهبًی ذَز ضا غطفبً زض تبسیسبت غٌی  تَسًِ

سبظی اٍضاًیَم ٍ تحمیك ٍ   ، اظ ّطگًَِ غٌیزضغس ًگِ ذَاّس زاضت، ٍ زض فطز6/73ٍ اٍضاًیَم ذَز ضا تب سمف 

 . پصیط ذَززاضی ذَاّس ٍضظیس  سبظی اٍضاًیَم ٍ اظ ًگبّساضی ّطگًَِ هَاز ضىبفت  تَسًِ غٌی

  

6. Iran will convert the Fordow facility into a nuclear, physics and 
technology centre. International collaboration including in the form of 
scientific joint partnerships will be established in agreed areas of 
research. 1144 IR-1 centrifuges in six cascades will remain in one wing at 
Fordow. Two of these cascades will spin without uranium and will be 
transitioned, including through appropriate infrastructure modification, for 
stable isotope production.  The other four cascades with all associated 
infrastructure will remain idle. All other centrifuges and enrichment-related 
infrastructure will be removed and stored under IAEA continuous 
monitoring as specified in Annex I. 

الوللی اظ خولِ   ّوىبضی ثیي .ای، فیعیه ٍ فٌأٍضی تجسیل ذَاّس وطز ایطاى تأسیسبت فطزٍ ضا ثِ یه هطوع ّستِ

هبضیي  .5144 ّبی تحمیمبتی هَضز تَافك ایدبز ذَاّس ضس  ّبی هطتطن يلوی زض حَظُ  گصاضی  ثِ ضىل سطهبیِ

 5-IR زٍ يسز اظ ایي آثطبضّب ثِ ّوطاُ  .زض یه ثبل زض تبسیسبت فطزٍ ثبلی ذَاّس هبًسآثطبض 6 زض لبلت

اظ خولِ اظ قطیك اغلاح همتؿی  ظیطسبذت ّبی هطثَقِ ثسٍى اٍضاًیَم ثِ چطذص ازاهِ ذَاّس زاز ٍ 

ّبی   سبذتظیط  چْبض آثطبض زیگط ثِ ّوطاُ ولیِ .ّبی پبیساض هٌتمل ذَاّس ضس  ّب، ثطای تَلیس ایعٍتَح  ظیطسبذت

  سبظی خوى  ّبی هطتجف ثب غٌی  ولیِ سبًتطیفیَغّبی زیگط ٍ ظیطسبذت .هطثَقِ ثِ غَضت سبوي ثبلی ذَاٌّس هبًس

 .اًجبض ذَاّس ضس5 آٍضی ٍ تحت ًهبضت هستوط آغاًس ثِ ًحَ هطرع ضسُ زض پیَست 

  

7. During the 15 year period, and as Iran gradually moves to meet 
international qualification standards for nuclear fuel produced in Iran, it will 
keep its uranium stockpile under 311 kg of up to 3767: enriched uranium 
hexafluoride (UF6) or the equivalent in other chemical forms. The excess 
quantities are to be sold based on international prices and delivered to the 
international buyer in return for natural uranium delivered to Iran, or are to 
be down-blended to natural uranium level. Enriched uranium in fabricated 
fuel assemblies from Russia or other sources for use in Iran's nuclear 
reactors will not be counted against the above stated 311 kg UF6 
stockpile, if the criteria set out in Annex I are met with regard to other 
sources. The Joint Commission will support assistance to Iran, including 
through IAEA technical cooperation as appropriate, in meeting 
international qualification standards for nuclear fuel produced in Iran. All 
remaining uranium oxide enriched to between 5: and 21: will be 
fabricated into fuel for the Tehran Research Reactor (TRR). Any 
additional fuel needed for the TRR will be made available to Iran at 
international market prices. 

الوللی ویفیت   قی ایي هست پبًعزُ سبل ٍ ّوچٌبى وِ ایطاى ثِ قَض تسضیدی ثِ سوت ضسیسى ثِ استبًساضزّبی ثیي

ضایس اٍضاًیَم ویلَگطم ّگعافل311َ وٌس، شذبیط اٍضاًیَم ذَز ضا ثِ   ثطای سَذت تَلیسی زض ایطاى حطوت هی
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همبزیط اؾبفِ ثط ایي هیعاى ثط  .زضغس یب هًبزل آى زض سبیط اضىبل ضیویبیی هحسٍز ذَاّس وطز6/73 غٌی ضسُ تب 

الوللی ٍ زض يَؼ زضیبفت ّگعافلَاضیس اٍضاًیَم قجیًی تحَیل زازُ ضسُ ثِ ایطاى، ثِ فطٍش   ّبی ثیي  اسبس لیوت

اٍضاًیَم غٌی  .ضلیك ذَاّس ضس  زُ ذَاّس ضس، یب ثِ سكح اٍضاًیَم قجیًیالوللی تحَیل زا  ضسیسُ ٍ ثِ ذطیساض ثیي

ای ایطاى،  ّبی سَذت تَلیس ضسُ اظ ضٍسیِ یب سبیط هٌبثى، ثطای استفبزُ زض ضاوتَضّبی ّستِ ضسُ هَخَز زض هدتوى

حبسجِ فَق الصوط ه 6UF ویلَگطم شذیط311ُ ضا زاضا ثبضس، زض ظهطُ ایي 5 اگط ضطایف هٌسضج زض پیَست 

ّبی فٌی آغاًس،  وویسیَى هطتطن اظ ووه ثِ ایطاى، اظ خولِ ثِ ًحَ همتؿی اظ قطیك ّوىبضی .ًرَاّس ضس

ولیِ  .الوللی ضَز  ای تَلیس ضسُ تَسف ایطاى حبئع استبًساضزّبی ویفی ثیي حوبیت ذَاّس وطز تب سَذت ّستِ

استفبزُ زض ضاوتَض تحمیمبتی تْطاى ثِ سَذت  زضغس ثِ هٌهَض11 تب 5 اوسیس اٍضاًیَم ثبلی هبًسُ غٌی ضسُ ثیي 

الوللی زض   ّط گًَِ سَذت اؾبفی هَضز ًیبظ ضاوتَض تحمیمبتی تْطاى، ثب ًطخ ثبظاضّبی ثیي .تجسیل ذَاّس ضس

 .زستطس ایطاى لطاض ذَاّس گطفت

  

 

B.    ARAK, HEAVY WATER, REPROCESSING 

 فرآوری-اراک، آب سنگین، باز -ب

  
8. Iran will redesign and rebuild a modernised heavy water research 
reactor in Arak, based on an agreed conceptual design, using fuel 
enriched up to 3767 %, in a form of an international partnership which will 
certify the final design. The reactor will support peaceful nuclear research 
and radioisotope production for medical and industrial purposes. The 
redesigned and rebuilt Arak reactor will not produce weapons grade 
plutonium. Except for the first core load, all of the activities for redesigning 
and manufacturing of the fuel assemblies for the redesigned reactor will 
be carried out in Iran.  All spent fuel from Arak will be shipped out of Iran 
for the lifetime of the reactor. This international partnership will include 
participating E3/EU+3 parties, Iran and such other countries as may be 
mutually determined.  Iran will take the leadership role as the owner and 
as the project manager and the E3/EU+3 and Iran will, before 
Implementation Day, conclude an official document which would define 
the responsibilities assumed by the E3/EU+3 participants. 

ایطاى هجبزضت ثِ ثبظ قطاحی ٍ ثبظسبذت یه ضاوتَض تحمیمبتی آة سٌگیي هسضًیعُ ضسُ زض اضان ثط اسبس 

الوللی وِ قطاحی ًْبیی آى ضا ًیع تػسیك ذَاّس وطز، وِ ثب  قطاحی اٍلیِ هَضز تَافك ٍ زض لبلت یه ّوىبضی ثیي

ای غلح آهیع ٍ  ایي ضاوتَض تحمیمبت ّستِ .ًبلیت ذَاّس وطززضغس ف/366 استفبزُ اظ سَذت غٌی ضسُ تب 

قطاحی ضسُ ٍ ثبظسبظی -ضاوتَض ثبظ .تَلیس ضازیَ ایعٍتَح ثطای همبغس پعضىی ٍ غًٌتی ضا پطتیجبًی ذَاّس وطز

ّبی  ّب ثطای ثبظ قطاحی ٍ سبذت هدتوى ولیِ فًبلیت .ضسُ اضان پلَتًَیَم زض سكح تسلیحبتی تَلیس ًرَاّس وطز

ّوِ . ذت ثطای ضاوتَض ثبظ قطاحی ضسُ، ثدع ثطای ًرستیي ثبضگصاضی سَذت، زض ایطاى اًدبم ذَاّس گطفتسَ

ایي هطبضوت  .يوط ضاوتَض ثِ ذبضج اظ ایطاى هٌتمل ذَاّس ضس  سَذت هػطف ضسُ زض اضان ثطای زٍضُ

ِ قطفیي هوىي است ، ایطاى ٍ سبیط وطَضّبیی و5+5گطٍُ   الوللی هطتول ثط وطَضّبی هطبضوت وٌٌسُ  ثیي
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ایطاى ثِ يٌَاى هبله ٍ هسیط پطٍغُ، ًمص ضاّجطی ضا ایفب ذَاّس وطز ٍ گطٍُ  .هطتطوبً تًییي وٌٌس، ذَاّس ثَز

ثط يْسُ ذَاٌّس 5+5 ّبیی وِ ايؿبی  ٍ ایطاى لجل اظ ضٍظ اخطای تَافك، یه سٌس ضسوی وِ هسئَلیت5+5 

 .وٌس گطفت ضا هطرع ذَاّس وطز، هًٌمس هی

  
9. Iran plans to keep pace with the trend of international 
technological advancement in relying on light water for its future power 
and research reactors with enhanced international cooperation, including 
assurance of supply of necessary fuel. 

الوللی ضبهل تؿویي يطؾِ سَذت، ّوگبم ثب ضًٍسّبی پیططفت   تط ثیي  ثب ّوىبضی گستطزُایطاى ثطًبهِ زاضز وِ 

 .الوللی زض اتىبء ثط آة سجه ثطای ضاوتَضّبی تحمیمبتی ٍ تَلیس ثطق آیٌسُ ذَز، حطوت وٌس  فٌأٍضی ثیي

  
11. There will be no additional heavy water reactors or accumulation 
of heavy water in Iran for 15 years. All excess heavy water will be made 
available for export to the international market. 

ّوِ آة سٌگیي اؾبفی  .سبل، ضاوتَض آة سٌگیي زیگط یب اًجبضت آة سٌگیي زض ایطاى ًرَاّس ثَز 15ثِ هست 

 .الوللی يطؾِ ذَاّس ضس  ثطای غبزضات زض ثبظاضّبی ثیي

  
11. Iran intends to ship out all spent fuel for all future and present 
power and research nuclear reactors, for further treatment or disposition 
as provided for in relevant contracts to be duly concluded with the 
recipient party. 

ای تحمیمبتی ٍ لسضتی فًلی ٍ آیٌسُ ذَز ضا ثطای  سُ ولیِ ضاوتَضّبی ّستِایطاى لػس زاضز ّوِ سَذت هػطف ض

پسوبًساضی یب الساهبت ثًسی، آًگًَِ وِ زض لطاضزازّبیی وِ ثِ ًحَ غحیح ثب قطف زضیبفت وٌٌسُ هًٌمس ذَاّس 

 .ضس، اظ وطَض ذبضج وٌس

  
12. For 15 years Iran will not, and does not intend to thereafter, 
engage in any spent fuel reprocessing or construction of a facility capable 
of spent fuel reprocessing, or reprocessing R&D activities leading to a 
spent fuel reprocessing capability, with the sole exception of separation 
activities aimed exclusively at the production of medical and industrial 
radio-isotopes from irradiated enriched uranium targets. 

اٍضاًیَم   زیسُ  ّبی تبثص  ّبی پعضىی ٍ غًٌتی اظ ًوًَِ ّبی خساسبظی ثب ّسف تَلیس ضازیَایعٍتَح ثِ خع فًبلیت

سبل ٍاضز ثبظفطآٍضی یب سبذت تبسیسبت لبزض ثِ ثبظفطآٍضی سَذت هػطفی، یب 55 ضسُ، ایطاى ثِ هست   غٌی

ت ثبظفطآٍضی سَذت هػطفی ضَز، ًطسُ ٍ پس اظ ثبظفطآٍضی وِ هٌتح ثِ ایدبز لبثلی  ّبی تحمیك ٍ تَسًِ فًبلیت

 .ایي هست ًیع لػس چٌیي وبضی ضا ًساضز
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C.    TRANSPARENCY AND CONFIDENCE BUILDING MEASURES 

 ج. شفافیت و اقدامات اعتمادساز 

  
13. Consistent with the respective roles of the President and Majlis 
(Parliament), Iran will provisionally apply the Additional Protocol to its 
Comprehensive Safeguards Agreement in accordance with Article 17(b) of 
the Additional Protocol, proceed with its ratification within the timeframe 
as detailed in Annex V and fully implement the modified Code 371 of the 
Subsidiary Arrangements to its Safeguards Agreement. 

پطٍتىل الحبلی ثِ  (ة/5 )، ٍفك هبزُ (پبضلوبى)ضئیس خوَْض ٍ هدلس   اذتیبضات هطثَقِ  ایطاى، هٌكجك ثب

هَافمتٌبهِ خبهى پبزهبى ذَز، ایي پطٍتىل ضا ثِ غَضت هَلتی اخطاء ٍ السام ثِ تػَیت آى زض چبضچَة ظهبًی 

هَافمتٌبهِ پبزهبى ذَز ضا ثِ قَض وبهل اغلاحی تطتیجبت فطيی ثط 573 وطزُ، ٍ وس 5 پیص ثیٌی ضسُ زض پیَست 

 .اخطا ذَاّس وطز

  

14. Iran will fully implement the "Roadmap for Clarification of Past and 
Present Outstanding Issues" agreed with the IAEA, containing 
arrangements to address past and present issues of concern relating to its 
nuclear programme as raised in the annex to the IAEA report of 8 
November 2111 (GOV/2111165). Full implementation of activities 
undertaken under the Roadmap by Iran will be completed by 15 October 
2115, and subsequently the Director General will provide by 15 December 
2115 the final assessment on the resolution of all past and present 
outstanding issues to the Board of Governors, and the E3+3, in their 
capacity as members of the Board of Governors, will submit a resolution 
to the Board of Governors for taking necessary action, with a view to 
closing the issue, without prejudice to the competence of the Board of 
Governors. 

هَضز تَافك ثب آغاًس، ضبهل تطتیجبتی ثطای  «ًمطِ ضاُ ثطای ضفى اثْبم اظ هسبئل هَضز اذتلاف حبل ٍ گصضتِ»ایطاى 

8 ایطاى هٌسضج زض ؾویوِ گعاضش هَضخ   ای هطثَـ ثِ ثطًبهِ ّستِ  حبل ٍ گصضتِپطزاذتي ثِ هسبئل هَضز ًگطاًی 

ّبیی وِ ایطاى ثط  اخطای وبهل فًبلیت .، ضا وبهلاً اخطا ذَاّس وطز/GOV)1155765(آغاًس 1155 ًَاهجط 

سبهجط ز55 تىویل ذَاّس ضس ٍ هتًبلجبً هسیطول تب 1155 اوتجط 55 گیطز تب  اسبس ایي ًمطِ ضاُ ثطيْسُ هی

گصضتِ ٍ حبل ضا ثِ ضَضای   اضظیبثی ًْبیی ذَز پیطاهَى حل ٍ فػل توبهی هسبئل اذتلافی ثبلی هبًس1155ُ 

ثِ يٌَاى ايؿبی ضَضای حىبم 5+5 حىبم اضائِ ذَاّس وطز ٍ فبضٌ اظ غلاحیت ضَضای حىبم، وطَضّبی 

 .ثِ ضَضای حىبم اضائِ ذَاٌّس وطزای ضا ثطای اتربش الساهبت لاظم، ثب ّسف ثستِ ضسى ایي هَؾَو،  لكًٌبهِ

  
15. Iran will allow the IAEA to monitor the implementation of the 
voluntary measures for their respective durations, as well as to implement 
transparency measures, as set out in this JCPOA and its Annexes. These 
measures include: a long-term IAEA presence in Iran; IAEA monitoring of 
uranium ore concentrate produced by Iran from all uranium ore 
concentrate plants for 25 years; containment and surveillance of 
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centrifuge rotors and bellows for 21 years; use of IAEA approved and 
certified modern technologies including on-line enrichment measurement 
and electronic seals; and a reliable mechanism to ensure speedy 
resolution of IAEA access concerns for 15 years, as defined in Annex I. 

ّبی ظهبًی هطثَقِ ٍ ًیع  ایطاى ثِ آغاًس اخبظُ ذَاّس زاز وِ ثط اخطای الساهبت زاٍقلجبًِ فَق الصوط ثطای زٍضُ

 :ایي الساهبت ضبهل .ّبی آى ًهبضت وٌس اخطای تساثیط ضفبفیت سبظ ثِ ضطح هٌسضج زض ایي ثطخبم ٍ پیَست

ًسى اٍضاًیَم تَلیسی تَسف ایطاى زض ّوِ حؿَض ثلٌسهست آغاًس زض ایطاى؛ ًهبضت آغاًس ثط وٌسبًتطُ سٌگ ه

سبل؛ ًهبضت ٍ هطالجت زض هَضز ضٍتَضظّب ٍ ثیلَظّبی 15 ّبی تغلیم سٌگ هًسى اٍضاًیَم ثِ هست  وبضذبًِ

ّبی هسضى تبئیس ضسُ ٍ گَاّی ضسُ تَسف آغاًس اظ خولِ  سبل؛ استفبزُ اظ فٌأٍضی11 سبًتطیفیَغ ثِ هست 

ّبی الىتطًٍیه ٍ یه سبظٍوبض لبثل اتىب ثطای  غَضت هستمین ٍ هْط ٍ هَم سبظی ثِ  زستگبُ سٌدص هیعاى غٌی

 5.سبل، ثِ ضطح هٌسضج زض پیَست 55 ّبی آغاًس زض ظهیٌِ زستطسی ثِ هست  اقویٌبى اظ ضفى سطیى ًگطاًی

  
16. Iran will not engage in activities, including at the R&D level, that 
could contribute to the development of a nuclear explosive device, 
including uranium or plutonium metallurgy activities, as specified in Annex 
I. 

ّبی هتبلَضغی  تَاًس هٌدط ضَز، ضبهل فًبلیت ای هی ّبیی وِ ثِ تَسًِ تدْیعات اًفدبضی ّستِ ایطاى ثِ فًبلیت

 .، اظ خولِ زض سكح تحمیك ٍ تَسًِ، هجبزضت ًرَاّس وطز5سُ زض پیَست اٍضاًیَم ٍ پلَتًَیَم ثِ ًحَ هطرع ض

  
17. Iran will cooperate and act in accordance with the procurement 
channel in this JCPOA, as detailed in Annex IV, endorsed by the UN 
Security Council resolution. 

، آهسُ ٍ هَضز تبییس لكًٌبهِ 5آى زض ایي ثطخبم، ثِ ضطح هٌسضج زض پیَست ایطاى ثب وبًبل ذطیسی وِ خعئیبت 

 .ضَضای اهٌیت سبظهبى هلل ذَاّس ثَز ّوىبضی وطزُ ٍ هكبثك آى يول ذَاّس وطز
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SANCTIONS 

 ها تحریم

  
18. The UN Security Council resolution endorsing this JCPOA will 
terminate all provisions of previous UN Security Council resolutions on the 
Iranian nuclear issue - 1696 (2116), 1737 (2116), 1747 (2117), 1813 (2118), 
1835 (2118), 1929 (2111) and 2224 (2115) – simultaneously with the IAEA-
verified implementation of agreed nuclear-related measures by Iran and 
will establish specific restrictions, as specified in Annex V.[1] 

ّبی لجلی ضَضای اهٌیت  لكًٌبهِ ضَضای اهٌیت سبظهبى هلل هتحس وِ ثطخبم ضا تبییس ذَاّس وطز، توبم هفبز لكًٌبهِ

5813 ، /5/4 )/111(، /5/3 )1116(، - 5636 )1116(ای ایطاى زض ذػَظ هَؾَو ّستِ

طای الساهبتِ تَافك ضا ّوعهبى ثب اخ1114 )1155 (ٍ 5313 )1151 (، 5835 )1118(، )1118(

لغَ 5 تَسف آغاًس، ثِ ًحَ هطرع ضسُ زض پیَست   آظهبیی ضسُ  ای تَسف ایطاى، ضاستی هطتجف ثب ّستِ  ضسُ

 ]5[؛ثطلطاض ذَاّس وطز1 ّبی ذبغی ضا ثِ ًحَ هطرع ضسُ زض پیَست  ذَاّس وطز ٍ هحسٍزیت

  
19. The EU will terminate all provisions of the EU Regulation, as 
subsequently amended, implementing all nuclear-related economic and 
financial sanctions, including related designations, simultaneously with the 
IAEA-verified implementation of agreed nuclear-related measures by Iran 
as specified in Annex V, which cover all sanctions and restrictive 
measures in the following areas, as described in Annex II: 

ضا، آًگًَِ وِ هَذطاً اغلاح ضسُ است، وِ ولیِ  «همطضات اتحبزیِ اضٍپبیی»اتحبزیِ اضٍپبیی ّوِ هفبز 

هطثَقِ،   سبظز، اظ خولِ فْطست افطاز هطرع ضسُ ای ضا اخطایی هی ّبی التػبزی ٍ هبلی هطتجف ثب ّستِ تحطین

، وِ تَسف 5، ثِ ًحَ هطرع ضسُ زض پیَست ای تَسف ایطاى هطتجف ثب ّستِ  ّوعهبى ثب اخطای الساهبتِ تَافك ضسُ

ّب ٍ تساثیط هحسٍز وٌٌسُ زض  ضبهل توبهی تحطین (ایي لغَ)آغاًس ضاستی آظهبیی ضسُ ثبضس، لغَ ذَاّس وطز، ٍ 

 :تططیح ضسُ، ذَاّس ثَز1 ّبی ظیط، وِ زض پیَست  حَظُ

  

i. Transfers of funds between EU persons and entities, including 
financial institutions, and Iranian persons and entities, including financial 
institutions; 

ًمل ٍ اًتمبلات هبلی ثیي اضربظ ٍ ًْبزّبی اضٍپبیی، اظ خولِ هَسسبت هبلی ٍ اضربظ ٍ ًْبزّبی ایطاًی اظ  -الف

 خولِ هَسسبت هبلی؛

ii. Banking activities, including the establishment of new 
correspondent banking relationships and the opening of new branches 
and subsidiaries of Iranian banks in the territories of EU Member States; 

ّبی  ّبی تبثًِ ثبًه ّبی ثبًىی، ضبهل ایدبز ضٍاثف وبضگعاضی ثبًىی خسیس ٍ افتتبح ضًت ٍ ثبًه فًبلیت -ة

 للوطٍ وطَضّبی يؿَ اتحبزیِ؛ایطاًی زض 

http://www.mid.ru/foreign_policy/news/-/asset_publisher/cKNonkJE02Bw/content/id/1571042/pop_up?_101_INSTANCE_cKNonkJE02Bw_viewMode=print&_101_INSTANCE_cKNonkJE02Bw_qrIndex=0#_ftn1
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iii. Provision of insurance and reinsurance; 

 اضائِ ذسهبت ثیوِ ٍ ثیوِ اتىبیی؛ -ج

iv. Supply of specialised financial messaging services, including 
SWIFT, for persons and entities set out in Attachment 1 to Annex II, 
including the Central Bank of Iran and Iranian financial institutions; 

 5  ثطای افطاز ٍ اضربظ حمَلی ًبهجطزُ ضسُ زض الحبلیِ (اظ خولِ سَئیفت)اضائِ ذسهبت پیبم ضسبًی هبلی  -ز

 ضبهل ثبًه هطوعی خوَْضی اسلاهی ایطاى ٍ هَسسبت هبلی ایطاًی؛1 پیَست 

v. Financial support for trade with Iran (export credit, guarantees or 
insurance); 

 ؛(ايتجبضات غبزضاتی، تؿبهیي، یب ثیوِ)حوبیت هبلی اظ تدبضت ثب ایطاى  -ُ

vi. Commitments for grants, financial assistance and concessional 
loans to the Government of Iran; 

 تطخیحی ثِ زٍلت ایطاى؛ّبی  ّبی ثلايَؼ، ذسهبت هبلی ٍ ٍام تًْس ثِ پطزاذت ٍام -ٍ

vii. Transactions in public or public-guaranteed bonds; 

 هًبهلات ضاخى ثِ اٍضاق هطبضوت زٍلت ایطاى ٍ اٍضاق تؿویي ضسُ تَسف زٍلت؛ -ظ

viii. Import and transport of Iranian oil, petroleum products, gas and 
petrochemical products; 

ّبی پتطٍضیوی  ّبی ًفتی، گبظ ٍ فطآٍضزُ طاٍضزٍُاضزات ٍ حول ًفت، ف -ح

                                             ایطاًی؛

ix. Export of key equipment or technology for the oil, gas and 
petrochemical sectors; 

 ّبی ًفت، گبظ ٍ پتطٍضیوی؛ غبزضات تدْیعات یب تىٌَلَغی ولیسی ثطای ثرص -ـ

x. Investment in the oil, gas and petrochemical sectors; 

 ّبی ًفت ٍ گبظ ٍ پتطٍضیوی؛ سطهبیِ گصاضی زض حَظُ- ی

xi. Export of key naval equipment and technology; 

 غبزضات تدْیعات ٍ تىٌَلَغی ولیسی غٌبیى زضیبیی؛- ن

xii. Design and construction of cargo vessels and oil tankers; 

 ّبی ثبضی ٍ تبًىطّبی ًفتی؛ ی ٍ سبذت وطتیقطاح -ل

xiii. Provision of flagging and classification services; 

 ؛ (classification)اضائِ ذسهبت پطچن ٍ تًییي ٍؾًیت -م

xiv. Access to EU airports of Iranian cargo flights; 

 اًی؛ّبی اتحبزیِ اضٍپبیی ثطای َّاپیوبّبی ثبضی ایط زستطسی ثِ فطٍزگبُ -ى

xv. Export of gold, precious metals and diamonds; 
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 ّب ٍ الوبس؛ غبزضات قلا، فلعات گطاًت -س

xvi. Delivery of Iranian banknotes and coinage; 

 تحَیل هسىَوبت ٍ اسىٌبس ایطاًی؛ -و

xvii. Export of graphite, raw or semi-finished metals such as aluminum 
and steel, and export or software for integrating industrial processes; 

غبزضات گطافیت، فلعات ذبم ٍ ًیوِ سبذتِ هبًٌس آلَهیٌیَم ٍ فَلاز ٍ غبزضات ًطم افعاض ثطای یىپبضچِ سبظی  -ف

 فطآیٌسّبی غًٌتی؛

xviii. Designation of persons, entities and bodies (asset freeze and visa 
ban) set out in Attachment 1 to Annex II; and 

هصوَض زض الحبلیِ یه  (هسسٍز ضسى اهَال ٍ هوٌَيیت ٍیعا)لغَ فْطست اضربظ حمیمی، حمَلی ٍ ًْبزّب  -ش

 ٍ؛1 پیَست ضوبضُ 

xix.   Associated services for each of the categories above. 

 .ّبی فَق ذسهبت تجًی ثطای ّط یه اظ گطٍُ -ق

  

   
21. The EU will terminate all provisions of the EU Regulation 
implementing all EU proliferation-related sanctions, including related 
designations, 8 years after Adoption Day or when the IAEA has reached 
the Broader Conclusion that all nuclear material in Iran remains in 
peaceful activities, whichever is earlier. 

تط ضسیسُ ثبضس وِ   گیطی گستطزُ  سبل پس اظ ضٍظ تَافك ثطخبم یب ظهبًی وِ آغاًس ثِ ًتید8ِ اتحبزیِ اضٍپبیی 

هبًس، ّطوسام وِ ظٍزتط حبغل ضَز، توبهی هفبز  ّبی غلح آهیع ثبلی هی ای زض ایطاى زض فًبلیت توبم هَاز ّستِ

ّبی  سبظز، اظ خولِ فْطست اضبيِ ضا اخطایی هی ّبی هطتجف ثب يسم ضا وِ تحطین «همطضات اتحبزیِ اضٍپبیی»

 .اسبهی، لغَ ذَاّس وطز

 

21. The United States will cease the application, and will continue to 
do so, in accordance with this JCPOA of the sanctions specified in Annex 
II to take effect simultaneously with the IAEA-verified implementation of 
the agreed nuclear-related measures by Iran as specified in Annex 
V.  Such sanctions cover the following areas as described in Annex II: 

ای ضا ثب اثطثرطی ّوعهبى ثب اخط1 ّبی هطرع ضسُ زض پیَست  ایبلات هتحسُ هٌكجك ثب ایي ثطخبم ايوبل تحطین

، وِ تَسف آغاًس ضاستی 5ای تَسف ایطاى ثِ ًحَ هطرع ضسُ زض پیَست   هطتجف ثب ّستِ  الساهبتِ تَافك ضسُ

ّبی ظیط، ثِ ًحَی  ّب ضبهل حَظُ ایي تحطین .آظهبیی ضسُ ثبضس، هتَلف سبذتِ ٍ ثِ ایي تَلف ازاهِ ذَاّس زاز

 :ضَز وِ زض پیَست زٍ تططیح ضسُ هی
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i. Financial and banking transactions with  Iranian banks and 
financial institutions as specified in Annex II, including the Central Bank of 
Iran and specified individuals and entities identified as Government of Iran 
by the Office of Foreign Assets Control on the Specially Designated 
Nationals and Blocked Persons List (SDN List), as set out in Attachment 3 
to Annex II (including the opening and maintenance of correspondent and 
payable through-accounts at non-U.S. financial institutions, investments, 
foreign exchange transactions and letters of credit); 

، اظ خولِ ثبًه هطوعی 1ّب ٍ هَسسبت هبلی ایطاًی هطرع ضسُ زض پیَست  الف. هًبهلات هبلی ٍ ثبًىی ثب ثبًه

  Specially Designated Nationalّبیی وِ ثِ يٌَاى زٍلت ایطاى زض فْطست ایطاى ٍ افطاز ٍ هَخَزیت

and Blocked Person ُضبهل افتتبح ٍ )آهسُ است 1 پیَست 3 ض الحبلیِ اًس، ثِ ًحَی وِ ز هطرع ضس

گصاضی، ذطیس ٍ فطٍش اضظ ٍ افتتبح   ّبی ٍاسكِ ًعز هَسسبت هبلی غیطآهطیىبیی، سطهبیِ ًگْساضی حسبة

 ؛(ايتجبضات اسٌبزی

 

ii. Transactions in Iranian Rial; 

 ة. هًبهلات ثِ ضیبل ایطاى؛

iii. Provision of U.S. banknotes to the Government of Iran; 

 ج. اضائِ اسىٌبس زلاض آهطیىبیی ثِ زٍلت ایطاى؛

iv. Bilateral trade limitations on Iranian revenues abroad, including 
limitations on their transfer; 

ّب ثط ًمل ٍ اًتمبل  ّبی تدبضت زٍخبًجِ ثط زضآهسّبی ایطاى زض ذبضج اظ وطَض ضبهل هحسٍزیت  ز. هحسٍزیت

 زضآهسّب؛

v. Purchase, subscription to, or facilitation of the issuance of Iranian 
sovereign debt, including governmental bonds; 

 ذطیس، پصیطُ ًَیسی یب تسْیل هًبهلات ضاخى ثِ زیَى حبوویتی ایطاى ضبهل اٍضاق لطؾِ زٍلتی؛  ُ.

vi. Financial messaging services to the Central Bank of Iran and 
Iranian financial institutions set out in Attachment 3 to Annex II; 

3 ٍ. ذسهبت پیبم ضسبًی هبلی ثِ ثبًه هطوعی ایطاى ٍ هَسسبت هبلی ایطاًی ثِ ًحَ هٌسضج زض الحبلیِ ضوبضُ 

 ؛1پیَست 

vii. Underwriting services, insurance, or reinsurance; 

 ای یب ثیوِ اتىبئی؛ ظ. ذسهبت ثیوِ

viii. Efforts to reduce Iran’s crude oil sales; 

 ح. )تَلف( تلاش ثطای وبّص فطٍش ًفت ایطاى؛

ix. Investment, including participation in joint ventures, goods, 
services, information, technology and technical expertise and support for 
Iran's oil, gas and petrochemical sectors; 
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ّبی هطتطن، وبلا، ذسهبت، اقلايبت، فٌبٍضی ٍ زاًص ٍ  ـ. سطهبیِ گصاضی ضبهل هطبضوت زض سطهبیِ گصاضی

 ّبی ًفت، گبظ ٍ پتطٍضیوی؛ ووه فٌی ثطای ثرص

x. Purchase, acquisition, sale, transportation or marketing  of 
petroleum, petrochemical products and natural gas from Iran; 

 ذطیس، تحػیل، فطٍش، حول ٍ ًمل یب ثبظاضیبثی ًفت، هحػَلات پتطٍضیوی یب گبظ قجیًی اظ ایطاى؛ .ی

xi. Export, sale or provision of refined petroleum products and 
petrochemical products to Iran; 

 ّبی پتطٍضیوی ثِ ایطاى؛ ی ًفتی تػفیِ ضسُ ٍ فطاٍضزُّب غبزضات، فطٍش یب يطؾِ فطاٍضزُ .ن

xii. Transactions with Iran's energy sector; 

 ل. هًبهلات زض حَظُ اًطغی ایطاى؛

xiii. Transactions with Iran’s shipping and shipbuilding sectors and port 
operators; 

 زض ایطاى؛ّبی وطتیطاًی ٍ وطتی سبظی ٍ يبهلاى ثٌب م. هًبهلات ثب ثرص

xiv. Trade in gold and other precious metals; 

 ى. ذطیس ٍ فطٍش قلا ٍ سبیط فلعات گطاًجْب؛

xv. Trade with Iran in graphite, raw or semi-finished metals such as 
aluminum and steel, coal, and software for integrating industrial 
processes; 

فلعات ذبم یب ًیوِ سبذتِ هبًٌس آلَهیٌیَم، فَلاز، ظغبل سٌگ ٍ ًطم افعاض ثطای  س. ذطیس ٍ فطٍش گطافیت،

 یىپبضچِ سبظی فطآیٌسّبی غًٌتی؛

xvi. Sale, supply or transfer of goods and services used in connection 
with Iran’s automotive sector; 

 اضتجبـ ثب ثرص ذَزضٍسبظی ایطاى؛ و. فطٍش، يطؾِ یب اًتمبل وبلاّب ٍ ذسهبت هَضز استفبزُ زض

xvii. Sanctions on associated services for each of the categories 
above; 

 ّبی فَق؛ ّبی ضاخى ثِ ذسهبت تجًی زض هَضز ّط یه اظ گطٍُ ف. تحطین

xviii. Remove individuals and entities set out in Attachment 3 to Annex 
II from the   SDN List, the Foreign Sanctions Evaders List, and/or the Non-
SDN Iran Sanctions Act List; and 

؛ یب  SDNاظ فْطست1 پیَست 3 ش. ثطزاضتي ًبم افطاز ٍ اضربظ حمیمی ٍ حمَلی ثِ ضطح هٌسضج زض الحبلیِ 

 ؛SDNلیست اضربظ تحطیوی غیط

xix. Terminate Executive Orders 13574, 13591, 13622, and 13645, and 
Sections 5 – 7 and 15 of Executive Order 13628. 
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زستَضالًول 55 ٍ / تب 5 ّبی  ٍ ثرص53645 ، ٍ 53611، 53531، 535/4ق. لغَ زستَضات اخطایی 

 ؛53618اخطایی 

  

  
22. The United States will, as specified in Annex II and in accordance 
with Annex V, allow for the sale of commercial passenger aircraft and 
related parts and services to Iran; license non-U.S. persons that are 
owned or controlled by a U.S. person to engage in activities with Iran 
consistent with this JCPOA; and license the importation into the United 
States of Iranian-origin carpets and foodstuffs. 

، اخبظُ فطٍش َّاپیوبّبی هسبفطی ٍ 5ٍ هٌكجك ثب پیَست 1 ایبلات هتحسُ، ثِ ًحَ هطرع ضسُ زض پیَست 

لكًبت ٍ ذسهبت هطثَقِ ثِ ایطاى؛ هدَظ ایٌىِ اضربظ غیطآهطیىبیی وِ زض هبلىیت یب وٌتطل اضربظ آهطیىبیی 

ثب ایي ثطخبم ثب ایطاى هطبضوت وٌٌس ٍ هدَظ ٍاضزات فطش ٍ هَاز غصایی اظ هجسا ایطاى ثِ ّستٌس، ثِ ًحَ هٌكجك 

 .آهطیىب ضا غبزض ذَاّس وطز

 

23. Eight years after Adoption Day or when the IAEA has reached the 
Broader Conclusion that all nuclear material in Iran remains in peaceful 
activities, whichever is earlier, the United States will seek such legislative 
action as may be appropriate to terminate, or modify to effectuate the 
termination of, the sanctions specified in Annex II on the acquisition of 
nuclear-related commodities and services for nuclear activities 
contemplated in this JCPOA, to be consistent with the U.S. approach to 
other non-nuclear-weapon states under the NPT. 

ای زض  تط ذَز هجٌی ثط ایٌىِ هَاز ّستِ ّطت سبل پس اظ ضٍظ تَافك، یب زض ظهبًی وِ آغاًس ثِ ًتیدِ گیطی گستطزُ

هبًس، ّطوسام وِ ظٍزتط ثبضس، ایبلات هتحسُ السام لبًًَی همتؿی ضا ثطای  ّبی غلح آهیع ثبلی هی یتایطاى زض فًبل

زض ذػَظ زستیبثی ثِ اللام ٍ 1 ّبی هطرع ضسُ زض پیَست  لغَ، یب تغییط ثِ هٌهَض اخطایی وطزى لغَ تحطین

ٌكجك ثب ضٍیىطز ایبلات هتحسُ ًسجت ثِ ای هٌسضج زض ایي ثطخبم، ه ّبی ّستِ ای ثطای فًبلیت ذسهبت هطتجف ثب ّستِ

 .ای تحت هًبّسُ يسم اضبيِ پی ذَاّس گطفت سلاح ّستِ  ّبی غیطزاضًسُ سبیط زٍلت

 

24. The E3/EU and the United States specify in Annex II a full and 
complete list of all nuclear-related sanctions or restrictive measures and 
will lift them in accordance with Annex V. Annex II also specifies the 
effects of the lifting of sanctions beginning on "Implementation Day". If at 
any time following the Implementation Day, Iran believes that any other 
nuclear-related sanction or restrictive measure of the E3/EU+3 is 
preventing the full implementation of the sanctions lifting as specified in 
this JCPOA, the JCPOA participant in question will consult with Iran with a 
view to resolving the issue and, if they concur that lifting of this sanction or 
restrictive measure is appropriate, the JCPOA participant in question will 
take appropriate action.  If they are not able to resolve the issue, Iran or 
any member of the E3/EU+3 may refer the issue to the Joint Commission. 
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ّب یب  گلیس ٍ فطاًسِ ٍ ًیع ایبلات هتحسُ فْطست وبهل ٍ خبهًی اظ تحطیناتحبزیِ اضٍپبیی، وطَضّبی آلوبى، اً

 .لغَ ذَاٌّس وطز5 وٌٌس ٍ آًْب ضا هٌكجك ثب پیَست   ای ضا هطرع هی  الساهبت هحسٍزیت سبظ هطتجف ثب ّستِ

پس اظ چٌبًچِ زض ّط ظهبًی  .هطرع ذَاّس وطز «ضٍظ اخطا»ّب ضا اظ ظهبى  ّوچٌیي اثطات لغَ تحطین1 پیَست 

ای زیگطی اظ یه يؿَ  سبظ هطتجف ثب ّستِ  ضٍظ اخطا ایطاى ثط ایي ايتمبز ثبضس وِ ّط تحطین یب السام هحسٍزیت

ّب ثِ ًحَ تططیح ضسُ زض ایي ثطخبم است، يؿَ شیطثف ثطخبم ثب  زض حبل هوبًًت اظ اخطای وبهل لغَ تحطین5+5 

تَافك زاضتِ ثبضٌس وِ لغَ ایي تحطین یب السام ّسف فیػلِ هَؾَو ثب ایطاى هطَضت ذَاّس وطز ٍ چٌبًچِ 

زض غَضتی وِ لبزض  .ثطخبم السام همتؿی ضا ثِ يول ذَاّس آٍضز  ثبضس، يؿَ هطثَقِ  سبظ هٌبست هی  هحسٍزیت

 .تَاًٌس هَؾَو ضا ثِ وویسیَى هطتطن اضخبو وٌٌس هی5+5 ثِ فیػلِ ایي هَؾَو ًجبضٌس، ایطاى یب ّط يؿَ گطٍُ 

 

25. If a law at the state or local level in the United States is preventing 
the implementation of the sanctions lifting as specified in this JCPOA, the 
United States will take appropriate steps, taking into account all available 
authorities, with a view to achieving such implementation. The United 
States will actively encourage officials at the state or local level to take 
into account the changes in the U.S. policy reflected in the lifting of 
sanctions under this JCPOA and to refrain from actions inconsistent with 
this change in policy. 

ّبی هطرع ضسُ زض ایي ثطخبم   چٌبًچِ لبًًَی زض سكح ایبلتی یب هحلی زض ایبلات هتحسُ هبًى اظ اخطای لغَ تحطین

ّبی همتؿی ضا ثِ هٌهَض تحمك اخطای هعثَض  ضَز، ایبلات هتحسُ، ثب زض ًهط گطفتي توبهی اذتیبضات هَخَز، گبم

بل، همبهبت زض سكح ایبلتی یب هحلی ضا تطَیك ذَاّس وطز وِ تغییطات ایبلات هتحسُ ثِ قَض فً .اتربش ذَاّس وطز

ّبی ٍفك ایي ثطخبم ضا زض ًهط زاضتِ ٍ اظ الساهبتی وِ ثب ایي   زض سیبست ایبلات هتحسُ هًٌىس ضسُ زض لغَ تحطین

 .تغییط زض سیبست ّورَاًی ًساضز، ذَززاضی وٌٌس

 

26. The EU will refrain from re-introducing or re-imposing the 
sanctions that it has terminated implementing under this JCPOA, without 
prejudice to the dispute resolution process provided for under this JCPOA. 
There will be no new nuclear- related UN Security Council sanctions and 
no new EU nuclear-related sanctions or restrictive measures.  The United 
States will make best efforts in good faith to sustain this JCPOA and to 
prevent interference with the realisation of the full benefit by Iran of the 
sanctions lifting specified in Annex II. The U.S. Administration, acting 
consistent with the respective roles of the President and the Congress, 
will refrain from re-introducing or re-imposing the sanctions specified in 
Annex II that it has ceased applying under this JCPOA, without prejudice 
to the dispute resolution process provided for under this JCPOA.  The 
U.S. Administration, acting consistent with the respective roles of the 
President and the Congress, will refrain from imposing new nuclear-
related sanctions. Iran has stated that it will treat such a re-introduction or 
re-imposition of the sanctions specified in Annex II, or such an imposition 
of new nuclear-related sanctions, as grounds to cease performing its 
commitments under this JCPOA in whole or in part. 
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ّبیی وِ اخطای آًْب ضا ٍفك ایي ثطخبم لغَ وطزُ است،  طیناتحبزیِ اضٍپبیی اظ ثبظگطزاًسى یب تحویل هدسز تح 

وٌس، فبضٌ اظ فطآیٌس حل ٍ فػل اذتلافبت پیص ثیٌی ضسُ زض ایي ثطخبم. ّیچگًَِ تحطین خسیس  ذَززاضی هی

ای ضَضای اهٌیت ٍ ّیچگًَِ تحطین خسیس اتحبزیِ اضٍپبیی ٍخَز ًرَاّس زاضت. ایبلات هتحسُ، ثب حسي  ّستِ

تلاش ذَز ضا ثطای زٍام ایي ثطخبم ٍ پیطگیطی اظ ایدبز تساذل زض تحمك هتوتى ضسى ایطاى اظ لغَ ًیت، ًْبیت 

ّبی هطرع ضسُ زض پیَست زٍ ثِ يول ذَاّس آٍضز. زٍلت ایبلات هتحسُ، زض چبضچَة اذتیبضات لبًًَی  تحطین

وِ ايوبل آًْب ضا  2ست ّبی هطرع ضسُ زض پیَ ضئیس خوَْض ٍ وٌگطُ، اظ ثبظگطزاًسى یب تحویل هدسز تحطین

وٌس، فبضٌ اظ فطآیٌس حل ٍ فػل اذتلافبت پیص ثیٌی ضسُ زض ایي   ٍفك ایي ثطخبم هتَلف وطزُ است، ذَززاضی هی

ّبی خسیس  ثطخبم. زٍلت ایبلات هتحسُ، زض چبضچَة اذتیبضات لبًًَی ضئیس خوَْض ٍ وٌگطُ، اظ ايوبل تحطین

ّبی خسیس هطتجف ثب  طاى ايلام وطزُ است وِ تحویل چٌیي تحطینای ذَززاضی ذَاّس وطز. ای هطتجف ثب ّستِ

 .ای ضا ثِ هٌعلِ هجٌبیی ثطای تَلف ولی یب خعئی اخطای تًْسات ذَز ٍفك ایي ثطخبم، تلمی ذَاّس وطز ّستِ

 

27. The E3/EU+3 will take adequate administrative and regulatory 
measures to ensure clarity and effectiveness with respect to the lifting of 
sanctions under this JCPOA.  The EU and its Member States as well as 
the United States will issue relevant guidelines and make publicly 
accessible statements on the details of sanctions or restrictive measures 
which have been lifted under this JCPOA.  The EU and its Member States 
and the United States commit to consult with Iran regarding the content of 
such guidelines and statements, on a regular basis and whenever 
appropriate. 

ّب ٍفك ایي ثطخبم، تساثیط ازاضی ٍ آئیي  اضتجبـ ثب لغَ تحطینثِ هٌهَض تؿویي ضفبفیت ٍ وبضآهسی زض 5+5 گطٍُ 

اتحبزیِ اضٍپبیی ٍ زٍلتْبی يؿَ ٍ ّوچٌیي ایبلات هتحسُ  .ّبی اخطایی وبفی ضا توْیس ذَاٌّس وطز ًبهِ

ّب یب الساهبت هحسٍزیت سبظی وِ ثِ  ّبی هطتجف ضا غبزض ذَاٌّس وطز ٍ زض ذػَظ خعئیبت تحطین زستَضالًول

اتحبزیِ اضٍپبیی ٍ  .ّبیی ضا وِ زض زستطس يوَم ثبضس، هٌتطط ذَاٌّس وطز اًس، ثیبًیِ ثطخبم لغَ ضسُ هَخت ایي

ّب ثب ایطاى ثِ  ّب یب ثیبًیِ ّبی يؿَ ٍ ایبلات هتحسُ هتًْس ّستٌس وِ زض ذػَظ هحتَای ایي زستَضالًول زٍلت

 .غَضت هٌهن ٍ ثٌب ثِ التؿبء هطَضت وٌٌس

 

28. The E3/EU+3 and Iran commit to implement this JCPOA in good 
faith and in a constructive atmosphere, based on mutual respect, and to 
refrain from any action inconsistent with the letter, spirit and intent of this 
JCPOA that would undermine its successful implementation. Senior 
Government officials of the E3/EU+3 and Iran will make every effort to 
support the successful implementation of this JCPOA including in their 
public statements[2]. The E3/EU+3 will take all measures required to lift 
sanctions and will refrain from imposing exceptional or discriminatory 
regulatory and procedural requirements in lieu of the sanctions and 
restrictive measures covered by the JCPOA.  

ٍ ایطاى هتًْس ّستٌس وِ ایي ثطخبم ضا ثب حسي ًیت ٍ زض فؿبیی سبظًسُ، ثط هجٌبی احتطام هتمبثل اخطا 5+5 گطٍُ 

فمیت آهیع آى ضا هرتل سبظز، ذَززاضی وٌٌس ٍ اظ ّطگًَِ السام هغبیط ثب ًع، ضٍح ٍ ًیت ایي ثطخبم وِ اخطای هَ

http://www.mid.ru/foreign_policy/news/-/asset_publisher/cKNonkJE02Bw/content/id/1571042/pop_up?_101_INSTANCE_cKNonkJE02Bw_viewMode=print&_101_INSTANCE_cKNonkJE02Bw_qrIndex=0#_ftn2
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ٍ ایطاى توبم تلاش ذَز ضا ثطای اخطای هَفمیت آهیع ایي ثطخبم، اظ 5+5 همبهبت اضضس زٍلتی زض گطٍُ  .وٌٌس

ّب ثِ  ولیِ الساهبت لاظم ضا ثطای لغَ تحطین5+5 گطٍُ ].1 [خولِ زض ثیبًبت يوَهی ذَز، ثِ وبض ذَاٌّس ثست

ای استثٌبئی یب تجًیؽ آهیع ٍ العاهبت ضىلی ثِ  آٍضز ٍ اظ تحویل همطضات آئیي ًبهًِحَ همتؿی ثِ يول ذَاٌّس 

 .ٍضظًس سبظ تحت پَضص ایي ثطخبم، ذَززاضی هی  ّب ٍ الساهبت هحسٍزیت خبی تحطین

 

29. The EU and its Member States and the United States, consistent 
with their respective laws, will refrain from any policy specifically intended 
to directly and adversely affect the normalisation of trade and economic 
relations with Iran inconsistent with their commitments not to undermine 
the successful implementation of this JCPOA. 

ؿَ ٍ ّوچٌیي ایبلات هتحسُ، هٌكجك ثب لَاًیي ذَز، اظ ّطگًَِ سیبست ثب ّسف ّبی ي اتحبزیِ اضٍپبیی ٍ زٍلت

ضبى  ذبظ تبثیطگصاضی ذػوبًِ ٍ هستمین ثط يبزی سبظی تدبضت ٍ ضٍاثف التػبزی ثب ایطاى، زض تًبضؼ ثب تًْسات

 .آهیع ایي ثطخبم ذَززاضی ذَاٌّس وطز  هجٌی ثط يسم اذلال زض اخطای هَفمیت

 

31. The E3/EU+3 will not apply sanctions or restrictive measures to 
persons or entities for engaging in activities covered by the lifting of 
sanctions provided for in this JCPOA, provided that such activities are 
otherwise consistent with E3/EU+3 laws and regulations in effect. 
Following the lifting of sanctions under this JCPOA as specified in Annex 
II, ongoing investigations on possible infringements of such sanctions may 
be reviewed in accordance with applicable national laws.   

ّبیی وِ   سجت ثِ افطاز ٍ یب ًْبزّب ثِ زلیل هجبزضت ثِ فًبلیتسبظی ضا ً  ّیچ تحطین یب السام هحسٍزیت5+5 گطٍُ 

ّب ثب  هططٍـ ثط ایٌىِ ایي فًبلیت .ّبی هٌسضج زض ایي ثطخبم ضسُ است، ايوبل ًرَاٌّس وطز هطوَل لغَ تحطین

 ّب ٍفك ایي ثطخبم ثِ ًحَ هطرع ضسُ ثِ زًجبل لغَ تحطین .هٌكجك ثبضس5+5 سبیط لَاًیي ٍ همطضات خبضی گطٍُ 

ّبی احتوبلی تحطین ّب ٍ یب الساهبت هحسٍزیت سبظ  ، تحمیمبت زض زست ضسیسگی زض ذػَظ ًمؽ1زض پیَست 

 .تَاًس قجك لَاًیي هلی هطثَقِ هَضز ثبظثیٌی ٍالى ضَز هی

 

31. Consistent with the timing specified in Annex V, the EU and its 
Member States will terminate the implementation of the measures 
applicable to designated entities and individuals, including the Central 
Bank of Iran and other Iranian banks and financial institutions, as detailed 
in Annex II and the attachments thereto.  Consistent with the timing 
specified in Annex V, the United States will remove designation of certain 
entities and individuals on the Specially Designated Nationals and 
Blocked Persons List, and entities and individuals listed on the Foreign 
Sanctions Evaders List, as detailed in Annex II and the attachments 
thereto. 

، اتحبزیِ اضٍپبیی ٍ زٍلتْبی يؿَ آى اخطای الساهبت لبثل ايوبل 5هٌكجك ثب ظهبى ثٌسی هطرع ضسُ زض پیَست 

ّب ٍ هَسسبت هبلی ایطاًی ضا ثِ  ًسجت ثِ افطاز ٍ ًْبزّبی فْطست ضسُ، اظ خولِ ثبًه هطوعی ایطاى ٍ سبیط ثبًه

، 5هٌكجك ثب ظهبى ثٌسی تًییي ضسُ زض پیَست  .لغَ ذَاّس وطز ٍ هلحمبت آى1 ًحَ تفػیل یبفتِ زض پیَست 
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 ٍ ثطذی ًْبزّب ٍ افطاز هَضز ًهط ضا اظ فْطست  SDNایبلات هتحسُ ثطذی ًْبزّب ٍ افطاز هَضزًهط ضا اظ فْطست

Foreign Sanctions Evaders  هلحمبت آى آهسُ 1 ذبضج ذَاّس وطز وِ تفػیل آى زض پیَست ٍ

 .است

 

32. EU and E3+3 countries and international participants will engage 
in joint projects with Iran, including through IAEA technical cooperation 
projects, in the field of peaceful nuclear technology, including nuclear 
power plants, research reactors, fuel fabrication, agreed joint advanced 
R&D such as fusion, establishment of a state-of-the-art regional nuclear 
medical centre, personnel training, nuclear safety and security, and 
environmental protection, as detailed in Annex III. They will take 
necessary measures, as appropriate, for the implementation of these 
projects. 

ّبی هطتطن زض ظهیٌِ في آٍضی  الوللی ثب ایطاى زض پطٍغُ  ٍ ضطوبی ثیي5+5 اتحبزیِ اضٍپبیی ٍ وطَضّبی گطٍُ 

ای، ضاوتَضّبی تحمیمبتی، تَلیس سَذت، تحمیك ٍ تَسًِ پیططفتِ  ای غلح آهیع اظ خولِ ًیطٍگبُ ّستِ ّستِ

ّبی پیططفتِ ضٍظ،  ای ثب في آٍضی ای هٌكمِ ای، ایدبز هطوع پعضىی ّستِ فك ّوبًٌس گساذت ّستِهطتطن هَضز تَا

، اظ خولِ اظ قطیك 3ای، ٍ حفبنت هحیف ظیستی، ثِ ًحَ هٌسضج زض پیَست  آهَظش افطاز، ایوٌی ٍ اهٌیت ّستِ

ّب ضا ثِ ًحَ همتؿی  ی ایي پطٍغُآًبى تساثیط لاظم ثطای اخطا .ّبی ّوىبضی فٌی آغاًس، تًبهل ذَاٌّس وطز پطٍغُ

 .اتربش ذَاٌّس وطز

 

33. The E3/EU+3 and Iran will agree on steps to ensure Iran’s access 
in areas of trade, technology, finance and energy. The EU will further 
explore possible areas for cooperation between the EU, its Member 
States and Iran, and in this context consider the use of available 
instruments such as export credits to facilitate trade, project financing and 
investment in Iran. 

ّبی تدبضت، في آٍضی،  ّبی لاظم ثطای تؿویي زستطسی ایطاى زض حَظُ ٍ ایطاى زض ذػَظ گبم5+5 گطٍُ 

ّبی هوىي ثطای ّوىبضی ثیي اتحبزیِ اضٍپبیی،  اتحبزیِ اضٍپبیی حَظُ .اًطغی تَافك ذَاٌّس وطز هبلی ٍ

ّبی يؿَ ٍ ایطاى ضا ثطضسی ثیطتط ذَاّس وطز، ٍ زض ایي چبضچَة ثْطُ گیطی اظ اثعاضّبی هوىي ّوبًٌس  زٍلت

صاضی زض ایطاى ضا ثطضسی ذَاّس ّب ٍ سطهبیِ گ ايتجبضات غبزضاتی ثِ هٌهَض تسْیل تدبضت، تبهیي ايتجبض پطٍغُ

 .وطز
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 IMPLEMENTATION PLAN 

 برنامه اجرایی

  
34. Iran and the E3/EU+3 will implement their JCPOA commitments 
according to the sequence specified in Annex V. The milestones for 
implementation are as follows: 

 .اخطا ذَاٌّس وطز5 َز ٍفك ثطخبم ضا ثط اسبس تَالی هطرع ضسُ زض پیَست تًْسات ذ5+5 ایطاى ٍ گطٍُ 

 :ثبضس ًمبـ يوسُ ثطای اخطا ثِ ضطح ظیط هی

  

i. Finalisation Day is the date on which negotiations of this JCPOA 
are concluded among the E3/EU+3 and Iran, to be followed promptly by 
submission of the resolution endorsing this JCPOA to the UN Security 
Council for adoption without delay. 

ثٌسی ضسُ، ٍ   ٍ ایطاى خوى5+5 الف. ضٍظ ًْبیی ضسى، تبضیری است وِ زض آى هصاوطات ایي ثطخبم ثیي گطٍُ 

ای اهٌیت سبظهبى هلل ثطای تػَیت ثسٍى وٌس ثِ ضَض ای وِ ایي ثطخبم ضا تبییس هی  ثی زضًگ ثِ زًجبل آى، لكًٌبهِ

 .تأذیط تسلین ذَاّس ضس

  

ii. Adoption Day is the date 91 days after the endorsement of this 
JCPOA by the UN Security Council, or such earlier date as may be 
determined by mutual consent of the JCPOA participants, at which time 
this JCPOA and the commitments in this JCPOA come into 
effect.  Beginning on that date, JCPOA participants will make necessary 
arrangements and preparations for the implementation of their JCPOA 
commitments. 

سف ضَضای اهٌیت سبظهبى هلل هتحس، یب تبضید همسهی وِ ثب ة. ضٍظ تَافك، ًَز ضٍظ پس اظ تبییس ایي ثطخبم تَ

ضؾبیت هتمبثل ايؿبی ثطخبم تًییي ضَز ذَاّس ثَز وِ زض آى، ایي ثطخبم ٍ تًْسات هٌسضج ایي ثطخبم اظ تبثیط 

اظ ایي ضٍظ، ايؿبی ثطخبم آغبظ ثِ فطاّن آٍضزى تطتیجبت ٍ توْیسات لاظم ثطای اخطای  .ثطذَضزاض ذَاٌّس ضس

 .ذَز ٍفك ثطخبم ذَاٌّس وطز تًْسات

  

iii. Implementation Day is the date on which, simultaneously with the 
IAEA report verifying implementation by Iran of the nuclear-related 
measures described in Sections 1571. to 15711 of Annex V, the EU and the 
United States take the actions described in Sections 16 and 17 of Annex V 
respectively and in accordance with the UN Security Council resolution, 
the actions described in Section 18 of Annex V occur at the UN level. 

ط ضاستی آظهبیی اخطای تساثیط هطتجف ثب ج. ضٍظ اخطا، ظهبًی است وِ زض آى، ّوعهبى ثب گعاضش آغاًس هجٌی ث

، اتحبزیِ اضٍپبیی ٍ ایبلات هتحسُ ثِ 5پیَست 54651 تب 5465 ّبی  ای ایطاى ثِ ًحَ هٌسضج زض ثرص ّستِ
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ضا اًدبم زازُ ٍ هٌكجك ثب لكًٌبهِ ضَضای اهٌیت 5 پیَست 56 ٍ 55 ّبی  تطتیت الساهبت هططٍحِ زض ثرص

 .ضَز زض سكح سبظهبى هلل هتحس اًدبم هی5 پیَست /5 ُ زض ثرص سبظهبى هلل، الساهبت ضطح زازُ ضس

 

iv. Transition Day is the date 8 years after Adoption Day or the date 
on which the Director General of the IAEA submits a report stating that the 
IAEA has reached the Broader Conclusion that all nuclear material in Iran 
remains in peaceful activities, whichever is earlier.  On that date, the EU 
and the United States will take the actions described in Sections 21 and 
21 of Annex V respectively and Iran will seek, consistent with the 
Constitutional roles of the President and Parliament, ratification of the 
Additional Protocol. 

ز. ضٍظ اًتمبلی، ّطت سبل پس اظ ضٍظ تَافك ذَاّس ثَز، یب تبضیری وِ هسیطول آغاًس گعاضضی اضائِ وٌس زال ثط 

ّبی غلح آهیع  فًبلیت ای زض ایطاى زض تط ذَز هجٌی ثط ایٌىِ توبم هَاز ّستِ ایٌىِ آغاًس ثِ ًتیدِ گیطی گستطزُ

زض آى ضٍظ، اتحبزیِ اضٍپبیی ٍ ایبلات هتحسُ ثِ تطتیت الساهبت هططٍحِ زض  .هبًس، ّطوسام ظٍزتط ثبضس ثبلی هی

ضا اًدبم زازُ ٍ هٌكجك ثب لكًٌبهِ ضَضای اهٌیت، الساهبت ضطح زازُ ضسُ زض 5 پیَست 15 ٍ 11 ّبی  ثرص

َضت ذَاّس پصیطفت ٍ ایطاى، هٌكجك ثب اذتیبضات لبًًَی زض سكح سبظهبى هلل هتحس غ5 پیَست 11 ثرص 

 . ضئیس خوَْض ٍ هدلس، تػَیت پطٍتىل الحبلی ضا پیگیطی ذَاّس وطز

 

v. UN Security Council resolution Termination Day is the date on 
which the UN Security Council resolution endorsing this JCPOA 
terminates according to its terms, which is to be 11 years from Adoption 
Day, provided that the provisions of previous resolutions have not been 
reinstated. On that date, the EU will take the actions described in Section 
25 of Annex V. 

هلل هتحس، ضٍظی است وِ زض آى، لكًٌبهِ ضَضای اهٌیت سبظهبى هلل ُ. ضٍظ ذبتوِ لكًٌبهِ ضَضای اهٌیت سبظهبى 

سبل اظ ظهبى ضٍظ تَافك 51 یبثس، وِ ایي ضٍظ  وٌس، هٌكجك ثب ضطایف ذَز ذبتوِ هی هتحس وِ ایي ثطخبم ضا تبییس هی

ٍپبیی الساهبت زض آى ضٍظ، اتحبزیِ اض .ّبی لجلی ثبظگطزاًسُ ًطسُ ثبضس ذَاّس ثَز، هططٍـ ثِ ایٌىِ هفبز لكًٌبهِ

 . ضسبًس ضا ثِ اًدبم هی5 پیَست 15 ضطح زازُ ضسُ زض ثرص 

 

35. The sequence and milestones set forth above and in Annex V are 
without prejudice to the duration of JCPOA commitments stated in this 
JCPOA. 

فبضٌ اظ هست شوط ضسُ زض ایي ثطخبم ، 5تَالی ٍ ًمبـ يوسُ زضج ضسُ زض ثبلا ٍ زض پیَست  .35

  .   ثبضس ثطای تًْسات ثطخبم هی
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DISPUTE RESOLUTION MECHANISM 

  ساز و کار حل و فصل اختلافات

  
36. If Iran believed that any or all of the E3/EU+3 were not meeting 
their commitments under this JCPOA, Iran could refer the issue to the 
Joint Commission for resolution; similarly, if any of the E3/EU+3 believed 
that Iran was not meeting its commitments under this JCPOA, any of the 
E3/EU+3 could do the same. The Joint Commission would have 15 days 
to resolve the issue, unless the time period was extended by consensus. 
After Joint Commission consideration, any participant could refer the issue 
to Ministers of Foreign Affairs, if it believed the compliance issue had not 
been resolved. Ministers would have 15 days to resolve the issue, unless 
the time period was extended by consensus. After Joint Commission 
consideration – in parallel with (or in lieu of) review at the Ministerial level 
-  either the complaining participant or the participant whose performance 
is in question could request that the issue be considered by an Advisory 
Board, which would consist of three members (one each appointed by the 
participants in the dispute and a third independent member). The Advisory 
Board should provide a non-binding opinion on the compliance issue 
within 15 days. If, after this 31-day process the issue is not resolved, the 
Joint Commission would consider the opinion of the Advisory Board for no 
more than 5 days in order to resolve the issue. If the issue still has not 
been resolved to the satisfaction of the complaining participant, and if the 
complaining participant deems the issue to constitute significant non-
performance, then that participant could treat the unresolved issue as 
grounds to cease performing its commitments under this JCPOA in whole 
or in part and/or notify the UN Security Council that it believes the issue 
constitutes significant non-performance. 

تَاًس  اًس، ایطاى هی تًْسات ذَز ضا ضيبیت ًىطز5ُ+5 چٌبًچِ ایطاى هًتمس ثبضس وِ ّط یه یب ولیِ گطٍُ 36.  

یَى هطتطن اضخبو وٌس؛ ثِ ّویي تطتیت، چٌبًچِ ّط یه اظ ايؿبی هَؾَو ضا ثِ هٌهَض حل ٍ فػل ثِ وویس

5+5 ّبی گطٍُ  هًتمس ثبضس وِ ایطاى تًْسات ذَز ضا ضيبیت ًىطزُ است، ّط یه اظ زٍلت5+5 گطٍُ 

 .تَاًس السام هطبثِ ثِ يول آٍضز هی

ى ثب اخوبو توسیس ضٍظ ظهبى ذَاّس زاضت تب هَؾَو ضا فیػلِ زّس، هگط ایٌىِ ایي ظهب55 وویسیَى هطتطن 

هتًبلت ثطضسی وویسیَى هطتطن، چٌبًچِ ّط يؿَ هًتمس ثبضس وِ هَؾَو پبیجٌسی فیػلِ ًیبفتِ است،  .ضَز

ضٍظ ذَاٌّس زاضت تب هَؾَو ضا فیػلِ زٌّس، 55 ٍظیطاى  .تَاًس هَؾَو ضا ثِ ٍظیطاى اهَض ذبضخِ اضخبو زّس هی

 .هگط ایٌىِ ایي ظهبى ثب اخوبو توسیس ضَز

ذَاُ يؿَ ضبوی یب  –ثطضسی زض سكح ٍظیطاى  (ّوعهبى ثب )یب ثِ خبی –طضسی وویسیَى هطتطن پس اظ ث

تَاًس زضذَاست وٌس وِ هَؾَو تَسف یه ّیأت هطَضتی  يؿَی وِ اخطای تىبلیفص هَؾَو ثَزُ است، هی

 (تملّبی زضگیط زض اذتلاف ٍ قطف سَم هس یىی اظ سَی ّط یه اظ قطف)وِ هتطىل اظ سِ يؿَ ذَاّس ثَز 

 .ثطضسی ضَز
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 .ضٍظ اضائِ وٌس55 ثبیست ًهطیِ غیطالعام آٍضی ضا زض ذػَظ هَؾَو پبیجٌسی نطف  ّیأت هطَضتی هی

ضٍظ ًهطیِ ّیأت 5 ضٍظُ هَؾَو فیػلِ ًیبثس، وویسیَى هطتطن زض ووتط اظ 31 چٌبًچِ، هتًبلت ایي فطایٌس 

و ووبوبى ثِ ًحَ هَضز ضؾبیت قطف چٌبًچِ هَؾَ .هطَضتی ضا ثب ّسف فیػلِ هَؾَو ثطضسی ذَاّس وطز

ثبضس،  هی «يسم پبیجٌسی اسبسی»ضبوی فیػلِ ًیبفتِ ثبضس ٍ چٌبًچِ قطف ضبوی هًتمس ثبضس وِ هَؾَو، هػساق 

تَاًس هَؾَو فیػلِ ًیبفتِ ضا ثِ يٌَاى هجٌبی تَلف ولی ٍ یب خعئی اخطای تًْساتص ٍفك ثطخبم  آًگبُ آى قطف هی

يسم پبیجٌسی »اهٌیت سبظهبى هلل هتحس اثلاٌ وٌس وِ هًتمس است هَؾَو هػساق للوساز وطزُ ٍ یب ثِ ضَضای 

 .آیس ثطوبض هی «اسبسی

 

37. Upon receipt of the notification from the complaining participant, as 
described above, including a description of the good-faith efforts the 
participant made to exhaust the dispute resolution process specified in 
this JCPOA, the UN Security Council, in accordance with its procedures, 
shall vote on a resolution to continue the sanctions lifting. If the resolution 
described above has not been adopted within 31 days of the notification, 
then the provisions of the old UN Security Council resolutions would be 
re-imposed, unless the UN Security Council decides otherwise. In such 
event, these provisions would not apply with retroactive effect to contracts 
signed between any party and Iran or Iranian individuals and entities prior 
to the date of application, provided that the activities contemplated under 
and execution of such contracts are consistent with this JCPOA and the 
previous and current UN Security Council resolutions. The UN Security 
Council, expressing its intention to prevent the reapplication of the 
provisions if the issue giving rise to the notification is resolved within this 
period, intends to take into account the views of the States involved in the 
issue and any opinion on the issue of the Advisory Board. Iran has stated 
that if sanctions are reinstated in whole or in part, Iran will treat that as 
grounds to cease performing its commitments under this JCPOA in whole 
or in part. 

ّبی تَام ثب حسي  ثِ ًحَ هططٍح زض فَق، ثِ ّوطاُ تَؾیحی اظ تلاشهتًبلت زضیبفت اثلاٌ قطف ضبوی، /3 .

ًیت آى قطف ثطای قی فطایٌس حل ٍ فػل اذتلاف پیص ثیٌی ضسُ زض ثطخبم، ضَضای اهٌیت سبظهبى هلل هتحس 

چٌبًچِ  .ّب ضای گیطی وٌس ای ثطای تساٍم لغَ تحطین ّبی ذَز زض ذػَظ لكًٌبهِ ثبیست هٌكجك ثب ضٍیِ هی

ّبی سبثك ضَضای اهٌیت  ضٍظ اظ تبضید اثلاٌ ثِ تػَیت ًطسس، سپس هفبز لكًٌبه31ِ فَق الصوط نطف  لكًٌبهِ

سبظهبى هلل هتحس هدسزاً ايوبل ذَاٌّس ضس، هگط ایٌىِ ضَضای اهٌیت سبظهبى هلل هتحس ثِ ًحَ زیگطی تػوین 

ایطاى یب افطاز ٍ ًْبزّبی  زض چٌیي غَضتی، ایي هفبز زض ذػَظ لطاضزازّبیی وِ ثیي ّط قطف ٍ .گیطی وٌس

ّبی  ایطاًی لجل اظ تبضید ايوبل آًْب اهؿب ضسُ ثبضس، زاضای اثط يكف ثِ هب سجك ًساضز هططٍـ ثِ ایي وِ فًبلیت

 .ّبی لجلی ٍ فًلی ضَضای اهٌیت ثبضس غَضت گطفتِ ٍفك اخطای ایي لطاضزازّب هٌكجك ثب ایي ثطخبم ٍ لكًٌبهِ

گیطی هجتٌی ثط هوبًًت اظ اخطای زٍثبضُ ٍ   ثب اثطاظ ًیت ذَز ثطای تػوینضَضای اهٌیت سبظهبى هلل هتحس، 

ذَزوبض تساثیط زض غَضتی وِ نطف ایي هست هَؾَيی وِ هَخت اثلاٌ فَق ضسُ است حل ٍ فػل ضسُ ثبضس، 

ایطاى ثیبى  .ّبی اذتلاف ٍ ّطگًَِ ًهطیِ غبزضُ تَسف ّیأت هطَضتی ضا هلحَل ذَاّس زاضت ّبی قطف زیسگبُ
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ای ثطای تَلف ولی  ّب خعئبً یب ولاً هدسزاً ايوبل ضًَس، ایطاى ایي اهط ضا ثِ هٌعلِ ظهیٌِ ضتِ است وِ چٌبًچِ تحطینزا

 .یب خعئی تًْسات ذَز ٍفك ایي ثطخبم للوساز ذَاّس وطز

  

 

 ----------------------------------------------------  

[1] The provisions of this Resolution do not constitute provisions of this 
JCPOA. 

 .هفبز ایي لكًٌبهِ ثِ هٌعلِ هفبز ایي ثطخبم ًیست  [1]

  

[2] 'Government officials' for the U.S. means senior officials of the U.S. 
Administration.  

 .اظ ًهط آهطیىب، هٌهَض اظ همبهبت اضضس زٍلتی، همبهبت اضضس لَُ هدطیِ ّستٌس]1 [
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